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ABSTRACT
The current study was designed to investigate how identity-reflecting items have
been translated from Persian into English. To identify identity- reflecting items,
Spivak’s model of language together with Thriveni’s taxonomy of cultural elements
and Chesterman’s taxonomy of translation strategies were used to enable the

researcher to compare source text with the translated text.

Three categories of identity- reflecting items were identified; namely, rhetorical
items, cultural items, and silenced items. All of these items were first traced in the

Persian texts and then compared with their respective translations.

Upon analysis of the data, it became apparent that for each category certain

translation strategies were used and strategies appeared to overlap to some extent.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION
Texts and rewritings of texts are constantly used to create meaning. These meanings are not
context free and therefore are bound to specific cultural and historical frameworks (Bassnett
1988; Lefevere 1999; Spivak 1992; Venuti 1995). They are also implicative of their correlative
identity (Robyns 1994). Needless to say, when it comes to translations the relation among

languages, meanings and identities becomes more complicated.

Considering translation, identity is reflected in both source and target texts. Therefore, identity
may be represented in the translated text as it was presented in the source text or it may be
represented differently. In other words, translations could be either the guardians of difference
and preserve the identity of the source text, or inhabit assimilation techniques and assumingly

lead to identity’s obliteration.

Moreover, translation today has been increasingly influenced by forces of globalization and
multinational business interest, with the emphasis on factors such as speed, function and cost.
This emphasis has changed the position of identity in different cultures, especially those who
belong to the global south. Accordingly, the current study is in quest of identifying identity-
reflecting items in texts originally written in Persian (considered as a language which belongs to

the global South) and their respective English translations.

1.1 Statement of the Problem
It has been observed that the current trend in translation has led to cultural homogeneity (Venuti,
1995, 1998). In other words, the current trend is congruent with the doctrine of universality,

which would seemingly lead to the obliteration of differences and consequently identities.
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1.2 Significance and Purpose of the Study

Unfortunately, no comprehensive research has been carried out so far to investigate the position
of collective identity of Iranians, as presented to the world. Therefore, this study was designed to
examine whether translated texts from Persian to English were illustrative of Iranians’ collective

identity or not.

1.3 Research Questions

The current research attempted to provide answers to the following questions:

1. How identity-reflecting items have been translated from Persian to English, according to

Chesterman’s strategies?

2. What is the significance of observed applied strategies in terms of representation?

1.4 Theoretical Framework

The theoretical framework was Spivak’s (1992) three-tiered notion of language which consists of
logic, rhetoric and silence. By logic, she refers to the systematicity and informativity of
language. “Logic allows us to jump from word to word by means of clearly indicated
connections” (Spivak, 2004, p. 398). Rhetoric is illustrative of expressive features of language.
Rhetoric subverts meaning constructed by logic continually (Venuti, 2004). In Spivak’s own
words “there is a way in which the rhetorical nature of every language disrupts its logical
systematicity” (p. 398). As she has mentioned, in the process of translation the rhetoricity of

language might be lost, in order to be communicative.

Silence is the last component of Spivak’s three-tiered notion of language. Silence is tacit
between and around words. “Rhetoric must work in the silence between and around words in
order to see what works and how much” (p. 399).
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